YTO, JAXE €CJIIM OHU BCE CIUIOIIb OTBPATUTEIBHBI, UX HENb3s1 HTHOPHPO-
BaTh» [6].

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHEIATh BBIBOX O TOM, UTO CIIIIEp SIBIIACTCS
HU3KOCOPTHOM JIUTEPATYPON € TOUKH 3PEHUS JIMTEPATYpHBIX KPUTHUKOB, U B
CBSI3U C 3TUM MAaJIO KTO €r0 M3y4aeT, YacTO NP MPOBEACHUU UCCIEIOBAHUN
Y4EHbIE €r0 OIMyCKAIOT U He YHOMUHAIOT. OIHAKO y HETO €CTh ONpeie/ieHHbIe
3aKOHBI JKaHpa: «HAOOP» OYAYIIMX KEPTB, COOPABIIMXCSI B OJHOM MECTE,
00BIYHO OrpaHuueHHOM. HeOoJbIoe KOIMYECTBO HCCICAOBAaHUIA B JTaHHOW
TeMe J00aBIsIeT el aKTyaabHOCTH U MOXKET CTaTh OCHOBOM JIS JalIbHEHIITIX
HCCIIEI0BaHUM.
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B craThe cOmoCTaBIAIOTCS aHITIMHCKKE U PYCCKUE OHOIeHCKIE BBIpaKEHMS,
BOIICAIINE B A3BIKU U3 BI/IGHI/II/I qepe3 HOHOHHMTeHbeIf/i HUCTOYHHK J'll/l60
IpU y4yaCTMHM NOCpenHUKOB. [IpoBOAMTCS aHanM3 MCTOYHUKOB, IEIAKOTCS
BBIBOJBI O npw—maax, ITOBJIMABIINX HA )IaHHblﬁ npouecc.
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The article compares the English and Russian biblical expressions that en-

tered the languages from the Bible through an additional source or via in-

termediaries. The analysis of sources is carried out, conclusions about the
reasons of the process are drawn.

Keywords: biblical expression; comparative analysis; direct biblical expression;
indirect biblical expression.

®pazeonoTHUecKue eINHHUIBI 3aKPETUICHBI B S3bIKE W (PYHKITHOHUPYIOT B
peun. Jlist wW3ydeHUs TOTO, KAKMM 00pa30M OCYIIECTBIISCTCS MPOIECC HC-
MOJIb30BaHUST OUOJICHCKUX BBIPAKCHHUI B PEYU HOCHTEICH PYCCKOTO U aH-
TITUICKOTO s3bIKA, MBI ITPOBEJIA OTOOP U aHAIU3 OUOJICH3MOB, BKIIFOUCHHBIX B
SI3BIKOBOM COCTaB UCCIIETyEMBIX S3BIKOB.

B npeapiaymux pabotax HaMu yxe ObUIM paCCMOTPEHBI HEKOTOPHIC BO-
MPOCHI, KACAIOIIHECs PYCCKUX W aHTIMHCKAX OnOimem3MoB (OmOIenm3M Kak
(hpazeonornyeckas CIUHHIA, COIOCTABUTECIBHBIN aHAMN3 OWOICH3MOB IIO
HEKOTOPBIM TIpHU3HaKaM). B maHHO# cTaThe MBI IPOBOJNM CpPaBHEHHE EIMHUI]
PYCCKOTO M aHTJIMHACKOTO S3BIKa COTJIACHO OJHOMY M3 ITyHKTOB KilaccH(rKa-
un B.I'. 'aka, a IMEHHO UCcieyeM HEOCPEICTBEHHBIE M OTIOCPEIOBaHHBIC
OMOICU3MEI.

Henocpencreennsle 01OJIEU3MbI IPOHUKIIM B sI3bIK U3 bubnuu 6e3 co-
JIEHCTBUSI MHBIX UCTOYHUKOB, B TO BpeMs KaK CYIIECTBYET HEKOTOpPOE KOJH-
YEeCTBO BBIPAXEHHH, CTABIIUX MOMYJSIPHBIMH OJaromapsi CTOPOHHEMY BMe-
mrarenseTBy. Takue Oubnensmsl B.I'. ['ak Ha3piBaeT omocpenoBaHHBIMH, TO
€CTh TOJIyYMBIIUMHU CBOW HACTOSIIIUNA CTAaTyC MOCPEACTBOM KaKOTO-IHOO
COOBITHS/TIPON3BE/ICHHS] NICKYCCTBA/M3BECTHOM JINUHOCTH.

Crnosaps K.H. JlyOpoBuHO# qaeT yka3aHHe Ha HICTOYHUK 3aNMCTBOBaHHS
BEIPAKEHUS, II03TOMY 00paboTaTh pyccKkue OMOICH3MBI HE COCTABHIIO TPYIa.
B urore M1 nonyumnu 35 eauaun. Cpeau HUX MBI HaONIOaeM YeThIpE CITy-
Yasi KaJbKUPOBAHUSA C (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, IATH — C JJATHHCKOTO, TI0 OJTHO-
My CIIy4Yalo ¢ UTaJIbSHCKOTO, UCTIAHCKOTO, HEMEIIKOTO (JIM00 TOJLIaHICKOTO),
AHTJIMHACKOTO, HOPBEXKCKOTO S3bIKOB. OcTanbHble 22 ciaydas MPeACTaBIISIOT
co0oit BxoxxaeHue onbiaen3Ma yepe3 pyccKOsI3bIYHbIH UCTOUHHK. Takum 00-
pa3oM, PYCCKHUH SI3bIK JIMTUPYET 1O KOJIMYECTBY HCTOYHHUKOB OTOCPEIOBA-
HUS1, BTOPOE MECTO 3aHUMAET JIATUHCKUM SI3BIK, TPEThe — PPaHILy3CKHH.

HHTEpecHO OTMETUTH, YTO 13 BBIpaKEHUH BOILIU B S3BIK JJOBOJBHO JIaB-
HO — 10 XIX Beka. 13 BeIpakeHMi proOpenn momyIIpHoCcTh B XI1X Beke,
emie 9 — B XX Beke, IpUYeM TPU BBIpKEHUs (KTO UIIET, TOT BCErja HAWAET;
KTO HE C HaMH (He CO MHO), TOT MPOTUB Hac (IIPOTHUB MEH:); KTO HEe paboTa-
€T, TOT <Ja> He eCT) 00s3aHbl CBOCH MOIMYJIIPHOCTA COBETCKOW HJICOJIOTHH,
HUMEBIICH SIBHO aTEUCTUYECKYIO M aHTHOMOJICHCKYIO HAITPABICHHOCTb.
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Mo Ty MCTOYHNKA MOKHO BBIIEIUTD CIIETYIOIINE:

JIuteparypusie npomssenenus (17 eaquant. Cpenn HuX, Hanpumep, «Ilo-
TepstHHBIN pait» [Ix. Munbrona, «['ope ot yma» A.C. I'puboenona).

1. Kuropunemer (mBe emuHHMIBL: «Mom W cMOTpm», «AJekcaHap
HeBckwuity).

2. Kaptunbl (tpu enununbl: «Yrto ectb ucTHHa», «SIBieHue Xpucra
Hapoay», «['omy0b Mupay).

3. Cxynbntypa (ogua enuauna: E.B. Bydernu «Ilepekyém meun Ha opa-
nay).

4.Ilecau (tpu emmuuubl: «KaBopoHok» Ha cinoBa H.B. KykonbHuka,
«Pabouast Mapcenseza» IL.JI. JlapoBa, «IlecHs o BecemoMm BeTpe»
B. JIe6eneBa-Kymaua).

5. Bricka3pIBaHUS ITyOJIMIIMCTHIECKOTO XapakTepa (5 eAWHHI, Halpu-
Mep: KTO He paboTaeT, TOT <Ja> He €CT; KOJIOCC Ha INIMHAHBIX HOTaX).

6. donbkiopHOE BhIpaskeHME (1 eAnHMIIA: MOJIOYHBIE PEKH M KHCEIIbHBIC
Oepera).

7. KanpkupoBaHue YCTONYMBBIX BBIPQKEHUI M3 APYTHX S3BIKOB (TpHU
ciyyasi: MEpTBasi OyKBa, HEMOPOYHOE 3a4aThe, OT BCETO CepALa).

Kak MOXHO 3aMeTUTh, HCTOYHHKH YPE3BbIYAHO pa3HOOOpa3Hbl. B He-
KOTOPBIX CIIydasx MOYKHO JaXke YTBEPXkKAaTh, YTO aTeUCTHUYECKas IIponaraHia
Cogerckoro Coro3a JHIIb CIIOCOOCTBOBaJIA 3aKPEIUICHHIO OMOJICHCKNX BBI-
PaKEHHH B A3bIKE U COZHAHUH UTMPOKUX MACC JIFOACH.

ITpn nccnenoBanny 6MOIEU3MOB aHIIIMICKOTO SI3bIKA MBI CTOJIKHYJIMCH C
omnpeneneHHbIME croxHOCTIMA. OCAW mpsiMo yKa3bIBaeT JIMIIb OJHO BBI-
pakeHne, KOTOpPOe MOKHO CUNTATh ONOCPEIOBAaHHBIM: BBIpDAXKCHUE U3 Tpare-
un Y. Hlekcnupa «amner» (out-Herod Herod). Eme oaxo Beipakenue (act
of God), 3akperieHHOe B 3TOM CJIOBape, MbI IIOCYUTAIN OIIOCPEIOBAHHBIM Ha
TOM OCHOBAaHHWH, YTO 3TO M3BECTHBIH IOPUINYECKHH TEPMUH, BCTPEUAIOIIUI-
¢ B JOKyMeHTax. HaMm mpumuiocs npuOerHyTh K JIOTOJHUTEIBHBIM HUCTOY-
HHUKaM W OCYNIECTBUThH MOUCK Ha caiitax The Bible said it first u Latin Top
Word [4, 5]. C moMoII[pi0 3THX HHTEPHET-PECYPCOB MBI OOHAPYKHJIH:

1. Yetsipe anrmuiickux 6ubien3Ma, KalbKHPOBAHHBIE C JaTHHCKOTO. Mc-
TOYHHUKOM TIOCIIY KM JIAaTHHCKHMU nepeBoj bubnuu Bynsrara. (Fiat Lux (Let
there be light), Consummatum est (It is finished), Vade retro, Satanas (Get
thee behind me, Satan), Ecce Homo (Behold the man!)).

2. OguH  0o0mnIeynoTpeOuTeNbHbIN fopuaAnYecKuit TepmuH (Storm and
tempest).

3. Haamuce Ha Bamote CHIA (in God we trust).

B OCAU MBI Takxe BBIACTIIIN JBa aBTOPCKUX BBIPAXKCHHS ¢ OHOICH-
ckuM KomrioneHToM «anrem» (the angel in the house, on the side of the
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angels), kotopble MBI HE OTHECIH K OMOJIeH3MaM, OTHAKO MOCYUTAIH BO3-
MOJKHBIM BKJIFOUYUTH B CIIFICOK BBIpaKEHUH OHOIEHCKON STHMOIIOTHHL.

Takum 00pa3oM, HCCIeIOBaHHBIC HAMU HCTOYHUKH MO3BOJIAIOT TOBOPUTH
0 HEOOJBIIOM KOJMYECTBE OMOCPEJOBAHHBIX AHTVIMHCKUX OMOJIEH3MOB,
NPHUIICANNX U3 JATHHCKUX M QHTTIMHCKHX HCTOYHHUKOB. [1STh BEIpakeHUiT U3
JICCSITH MPUIIUTH B A3BIK JTOCTATOYHO JaBHO, 10 X|1X Beka: 4eThIpe JTATHHCKHUX
kanpkupoBanus u3 Bymerater (Fiat Lux; Consummatum est; Vade retro,
Satanas; Ecce Homo) u nurara u3 Illexcnmpa (out-Herod Herod). Tpu u3
JIECSITH BBIpaXKEHHUI pacrnpocTpaHiinch B X1X Beke: 0HO U3 JUTEPATypHOTO
ucrounuka (the angel in the house), oqHo myGmunKcTHYECKOE BBIpAKEHUE
(on the side of the angels), naanuce Ha HanmonansHo# Bamore CIHA (in God
we trust). JlaHHBIE IO OCTaBLIMMCS JABYM BBIPOKCHHAM (IOpUIMYECCKHE Tep-
MUHBI B chepe cTpaxoBanus Storm and tempest u act of God) orcyTcTBYIOT.

Be3yciioBHO, 171 aHTTIMHACKOrO SI3bIKA OCHOBHBIM HHOSI3BIYHBIM HCTOY-
HHMKOM 3aMMCTBOBAHUS CTaJla JIATHIHB — s3bIK brbOimu n 6orociysxenus 1o 16
BEKa, a JJI1 KaTOJIMYECKOW YaCTH aHITIOSA3BIYHOTO MUpa Ha HECKOJBKO BEKOB
Joubie. IHTEpeCHO TakKe, YTO MO CPABHEHHIO C PYCCKHUM SI3BIKOM MOYKHO
HaOmoaaTe OubIelickue BhIpakeHUs, (yHKIMOHHPYIOIIHME MO ceil JeHb B
cdepe rocynapcTBeHHOM TepMHUHOIOTHH. OUEBUIHO, B PYCCKOM SI3BIKE TaKO-
ro SIBJICHUS 0KUIATh TPYJIHO W3-3a CIOKUBIIEHCA KyJIbTYpPHO-UCTOPUUECKOMN
CUTYyalUu.
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